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	англис тилин үйрөнүүдөгү ролу
	
	
	



Лингвистика багыты “Котормо жана котормо таануу” профили:
	№
	Аткарган
студенттин атыжөнү
	Курс, тайпасы
	Иштин	темасы	(орус,	кыргыз тилдеринде)
	Иштин	темасы	(англис тилинде)
	Илимий	жетекчиси(аты-
жөнү, кафедрасы, илимий даражасы)

	76
	Калыбекова Айдана Калыбековна
	АПК(б)-1-19
	Воспитательное	значение стихотворений Ж.Боконбаева и их перевод на английский язык

Ж.Бөкөнбаевдин	ырларынын тарбиялык мааниси, анын англис тилинде чагылдырылышы
	Educational meaning of Zh.Bokonbaev’s poems and their translation into English
	ф.и.к., доцент Аипова Г.Б.

	77
	Бактыбеков Нурболот Бактыбекович
	АПК(б)-1-19
	Номинации вооружения и военной техники в военно-публистических текстах и приемы их перевода

Курал	жана			аскердик жабдыктардын		публистикалык тексттердеги	аталмаларынын которуу жолдору
	Nominations of weapons and military equipment in military journalistic texts and methods for their translation
	ф.и.к., доцент Аипова Г.Б.

	78
	Кадырбекова Розайым Бахтибековна
	АПР(б)-1-19
	Особенности перевода молодежного языка блогов и СМС сообщений

Интернет блогдордун тилин жана СМС кабарларын которуудагы өзгөчөлүктөрү
	Features of translating the internet blogs language and SMS messages
	ф.и.к., доцент Аипова Г.Б.

	79
	Урматбек	кызы Уулкан
	АПР(б)-4-19
	Особенности перевода терминов в сфере косметологических услуг с русского языка на английский язык
	Features of translating the terms in sphere of cosmetology from Russian into English
	ф.и.к., доцент Аипова Г.Б.
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	Косметологиялык	кызмат көрсөтүүдөгү терминдерди орус тилинен англис тилине которуудагы
өзгөчөлүктөр
	
	

	80
	Айбек	кызы Айгерим
	АПР(б)-1-19
	Особенности	перевода лекарственных средств с английского на кыргызский язык

Дары-дармектердин англис тилинен кыргыз тилине которуудагы өзгөчөлүктөр
	Peculiarities of translation of medicines from English into Kyrgyz languages
	ф.и.к., доцент Аипова Г.Б.

	81
	Парпибаева Айтурган
Нурадилбековна
	АПК(б)-1-19
	Особенности перевода реалий в художественных текстах (на материале романа Ч.Айтматова
«Тавро Кассандры»)

Көркөм тексттердеги реалийлерди которуу	өзгөчөлүктөрү (Ч.Айтматовдун "Кассандра эн тамгасы"		романынын материалында)
	Peculiarities of translation of realities in literary texts (based on novel, “Cassandra Brand” after Ch. Aitmatov
	ф.и.к., доцент Аипова Г.Б.

	82
	Мураталы	кызы Айтунук
	АПР(б)-2-19
	Специфика перевода текстов англоязычных мультфильмов

Англис тилдүү мультфильмдердеги текстерди	которуунун өзгөчөлүктөрү
	Peculiarities of the translation of texts English-languages cartoons
	ф.и.к., доцент Аипова Г.Б.

	83
	Абдураимова Феруза
	АПР(б)-1-19
	Передача	кыргызских	пословиц	и поговорок на английский язык

Кыргыз макал-лакаптардын англис тилинде берилиши
	Translation of Kyrgyz proverbs and sayings into English
	ф.и.к., доцент Аипова Г.Б.
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	84
	Кенешова Мадина Султанмуратовна
	АПР(б)-2-19
	Перевод	как	сложный	вид человеческой деятельности

Котормо	адамдын	татаал	иш- аракети катары
	Translation as a complex type of human activity
	ф.и.к., доцент Исмаилова Б.

	85
	Абдураимов Тохирбек
Абдурахманович
	АПР(б)-4-19
	Современные	тенденции	в переводоведении

Котормо	таануудагы	заманбап тенденциялар
	Contemporary	trends	in translation studies
	ф.и.к., доцент Исмаилова Б.

	86
	Муйдинова Гулираъно Шухратжоновна
	АПР(б)-1-19
	Вопросы	перевода	культурных реалий разных стран мира

Дүйнөдөгү		түрдүү	өлкөлөрдүн маданий	реалийлерин		которуу
маселелери
	Translation issues of cultural realities of different countries of the world
	ф.и.к., доцент Исмаилова Б.

	87
	Жаныбекова Мээримай
Канатбековна
	АПР(б)-2-19
	Виды аудиовизуального перевода

Аудиовизуалдык котормонун түрлөрү
	Types of audiovisual translation
	ф.и.к., доцент Исмаилова Б.

	88
	Нурумбетова Жийдегул Равшановна
	АПР(б)-2-19
	Английская метафора и особенности ее перевода

Англис тилиндеги метафора жана аны которуу өзгөчөлүктөр
	English metaphor and features of its translation
	ф.и.к., доцент Исмаилова Б.

	89
	Исмаилова Мастура Пазиловна
	АПК(б)-1-19
	Способы перевода сарказма и иронии с английского на русский и киргизский языки

Сарказм жана иронияны англис тилинен орус жана кыргыз тилдерине которуу жолдору
	Ways to translate sarcasm and irony from English into Russian and Kyrgyz languages
	ф.и.к., доцент Исмаилова Б.
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	90
	Темирбаева Перизат Нурбековна
	АПР(б)-1-19
	Перевод	юмора	как	проблема межкультурной коммуникации

Юморду которуу маданиятар аралык коммуникация проблемасы катары
	Translation of humor as a problem of intercultural communication
	ф.и.к., доцент Исмаилова Б.

	91
	Сагынбаева Самара Маратбековна
	АПР(б)-2-19
	Стратегия и приемы перевода каламбуров с английского языка на русский и киргизкий языки

Англис тилинен орус жана кыргыз тилдерине каламбурду которуунун стратегиясы жана ыкмалары
	Strategy and techniques for translating puns from English into Russian, Kyrgyz languages
	ф.и.к., доцент Исмаилова Б.

	92
	Комилов Хабибилло
Хайруллоевич
	АПР(б)-4-19
	Зооморфизмы в английских пословицах и поговорках и трудности их перевода на русский язык (или кыргызский)

Англисче	макал-лакаптардагы зооморфизмдер жана аларды орус тилине		которуудагы кыйынчылыктар
	Zoomorphism in English proverbs and sayings and difficulties in translating them into Russian (or Kyrgyz).
	ф.и.к.,	доцент	Кулубекова А.О.

	93
	Мирбек	кызы Клара
	АПК(б)-1-19
	Лексико-стилистическая
окраска слов в художественном переводе (на примере произведения Т. Касымбекова «Сломанный меч»)

Көркөм котормодогу сөздөрдүн лексика-стилистикалык боёктору (Т.Касымбековдун «Сынган кылыч» чыгармасынын мисалында)
	Lexico-stylistic coloring of words in literary translation (on the example of T. Kasymbekov's work "The Broken Sword").
	ф.и.к.,	доцент	Кулубекова А.О.

	94
	Кубанычбек кызы Айзирек
	АПК(б)-1-19
	Психологические проблемы устного перевода и способы их преодоления
	Psychological problems of oral
translation	and	ways	to overcome them.
	ф.и.к.,	доцент	Кулубекова А.О.
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	Оозеки	котормонун		психологиялык көйгөйлөрү	жана	аларды	жеңүү
жолдору
	
	

	95
	Турдубай	уулу Нуртилек
	АПР(б)-2-19
	Роль концептуальной метафоры в политическом дискурсе и способы его перевода на кыргызский (русский) язык (на	материале	выступлений американских лидеров)

Саясий дискурстагы концептуалдык метафоранын ролу жана аныкыргыз (орус) тилине которуу жолдору (Америкалык	лидерлердин
баяндамаларынын негизинде)
	The role of conceptual metaphor in political discourse and the ways of its translation into Kyrgyz (Russian) language (based on the material of the speeches of American leaders)
	ф.и.к.,	доцент	Кулубекова А.О.

	96
	Кадыралиева Нурила Арстанбековна
	АПР(б)-1-19
	Проблема перевода транспортных реалий (на материале английского и кыргызского языков)

Транспорттук реалийлерди которуу маселеси (англис жана кыргыз тилдеринин материалында)
	The problem of translating transport realities (on the material of English and Kyrgyz languages)
	ф.и.к.,	доцент	Кулубекова А.О.

	97
	Абдизаир	уулу Тазабек
	АПР(б)-2-19
	Семантика	ментальных глаголов в английском языке и трудности их перевода на кыргызский (русский) язык

Англистилиндеги	менталдык этиштердин семантикасы жана аларды кыргыз (орус) тилине которуудагы кыйынчылыктар.
	Semantics of English mental verbs and difficulties of their translation into Kyrgyz (Russian) language
	ф.и.к.,	доцент	Кулубекова А.О.

	98
	Авазбек	уулу Арзуубек
	АПК(б)-1-19
	Особенности	перевода компаративных фразеологических единиц с английского на руссий
(кыргызский) язык
	Translation features of comparative phraseological units
	ф.и.к.,	доцент	Кулубекова А.О.
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Компаративдик фразеологиялык бирдиктерди	которуудагы өзгөчөлүктөрү
	
	

	99
	Абдисатар	кызы Уммужамиил
	АПР(б)-4-19
	Неличные формы английских глаголов и способы их перевода на кыргызский и русский языки

Англис	тилиндеги	жаксыз этиштердин формалары жана аларды кыргыз жана орус тилдерине которулуу жолдору
	Non-finite forms of the English verbs and ways of their translation into Kyrgyz and Russian languages
	ф.и.к.,	доцент	Кулубекова А.О.

	100
	Абдимоминова Акмоор
Шахабидиновна
	АПР(б)-1-19
	Лексико-грамматические особенности	перевода	английских медицинских текстов

Англис тилиндеги медициналык тексттерди орус (кыргыз) тилине которуунун лексика-грамматикалык өзгөчөлүктөрү
	Lexico-grammatical features of the translation of English medical texts into Russian (Kyrgyz) language.
	Улук окутуучу Бердибекова Б.К.

	101
	Сулайманова Нуриза
	АПР(б)-1-19
	Структурно-семантические особенности		финансовой терминологии	английского	и русского языков
	
Англис жана орус тилдериндеги финансылык	терминологиянын структуралык жана семантикалык өзгөчөлүктөрү
	Structural and semantic features of financial terminology in English and Russian
	Улук окутуучу Бердибекова Б.К.

	102
	Абдуллаева Комила
Нурутдинова
	АПР(б)-3-19
	Особенности	перевода	английских терминов индустрии моды
	Features of the translation of the terms of the fashion industry.
	Улук окутуучу Бердибекова Б.К.
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	Мода	индустриясынын	англис тилиндеги терминдерин которуунун
өзгөчөлүктөрү
	
	

	103
	Мамадалиева Зиёдахон Мамировна
	АПР(б)-4-19
	Лексико-грамматические особенности	перевода	текстов военной тематики с английского  на русский язык

Аскердик	тексттерди	которуунун лексика-грамматикалык өзгөчөлүктөрү
	Lexico-grammatical features of the translation of military texts
	Улук окутуучу Бердибекова Б.К.

	104
	Исамидин	уулу Олжобай
	АПР(б)-4-19
	Специфика	профессиональной переводческой		деятельности специалистов по связям с общественностью

Коомчулук менен байланыш боюнча адистердин	профессионалдык котормочулук ишмердүүлүгүнүн өзгөчөлүктөрү
	The specifics of the professional	translation activities of public relations specialists
	Улук окутуучу Бердибекова Б.К.

	105
	Маканбаева Айгерим
Шералиевна
	АПР(б)-3-19
	Переводческие пояснения во времени и культуре

Мезгил	жана	маданият	боюнча котормо түшүндүрмөлөрү
	Translation	explanations	in time and culture
	Улук окутуучу Бердибекова Б.К.

	106
	Жунусали	кызы Толгонай
	АПК(б)-1-19
	Перевод слов и словосочетаний лексико-семантической	группы, описывающих внешний вид людей, с кыргызского на английский язык

Адамдын сырткы келбетин сыпаттоочу лексика-семантикалык топтогу сөздөрдү жана сөз
	Translation of words and word lists in the lexical-semantic group describing people's appearance from Kyrgyz to English
	Улук окутуучу Асанова Ж.А.
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	тизмектерин кыргыз тилинен англис
тилине которуу.
	
	

	107
	Имар	уулу Абдибасир
	АПР(б)-1-19
	Формирование	и	развитие сельскохозяйственной		лексики кыргызского и английского языков в переводоведении

Кыргыз жана англис тилиндеги дыйканчылык лексикасынын котормо илиминдеги калыптанышы жана өнүгүшү
	Formation and development of agricultural vocabulary in Kyrgyz and English languages in translation science
	Улук окутуучу Асанова Ж.А.

	108
	Бакирова Гулзина Абдираимовна
	АПК(б)-1-19
	Перевод мифических мотивов в родословных	кыргызов	на английский язык

Кыргыз	элинин	санжыра- уламыштарындагы		мифтик мотивдердин англис тилине которулушу
	Translation of mythical motifs in the genealogies of the Kyrgyz people into English
	Улук окутуучу Асанова Ж.А.

	109
	Абдыжапаров Шахжохон Жамшитович
	АПР(б)-1-19
	Прагматика американизмов в современном кыргызскоязычном интернет-дискурсе (на примере социальной сети Инстаграм)

Азыркы кыргыз тилдүү интернет дискурстагы американизмдердин прагматикасы	(Инстаграм социалдык тармагынын мисалында)
	Pragmatics of Americanisms in the modern Kyrgyz-language Internet discourse (on the example of the social network Instagram)
	Улук окутуучу Асанова Ж.А.

	110
	Асилбек	кызы Канзада
	АПР(б)-4-19
	Перевод басни и его особенности как литературного жанра (на примере басни Тоголока Молдо)
	Fable translation and its features as a literary genre (as an example of Togolok Moldo's
fable)
	Улук окутуучу Асанова Ж.А.
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	Тамсил которуу жана анын адабий жанр катары өзгөчөлүктөрү (Тоголок Молдонун тамсилдетини мисалында)
	
	

	111
	Алмазбек	кызы Айсана
	АПР(б)-4-19
	Стратегии и способы перевода неологизмов с английского на кыргызский в сфере дизайна костюма

Костюмдарды	жасалгалоо жаатында неологизмдерди англис тилинен кыргыз тилине которуунун стратегиялары жана жолдору
	Strategies and ways of translating neologisms from English into Kyrgyz in the field of costume design
	Улук окутуучу Асанова Ж.А.

	112
	Исмаилов Элёрбек Бахтиярович
	АПР(б)-3-19
	Проблемы перевода кинодиалога с английского языка на русский (на материале	современного американского кино)
Кино диалогунун англис тилинен орус тилине которуу көйгөйлөрү (Азыркы Америка киносунун
негизинде)
	Problems of Film Dialogue Translation from English into Russian (Based on Contemporary American Cinema)
	Улук	окутуучу
Абдурахманова Х.Т.

	113
	Базарова Даткайым Айбековна
	АПР(б)-2-19
	Особенности перевода терминов в языке моды XX-XXI веков
ХX-XXI кылымдардагы мода
тилиндеги терминдерди которуунун өзгөчөлүктөрү
	The translation of terms in the fashion language of the XX- XXI centuries
	Улук	окутуучу
Абдурахманова Х.Т.
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	114
	Мамыржан	кызы Мохирахон
	АПР(б)-2-19
	Phenomenological features of English youth slang
Феноменологические особенности англоязычного молодежного сленга
	Англис жаштарынын сленгинин
феноменологиялык өзгөчөлүктөрү
	Улук	окутуучу
Абдурахманова Х.Т.

	115
	Стамалиева Нурбика Бактияровна
	АПР(б)-2-19
	Языковые средства репрезентации новой коронавирусной инфекции Covid-19 (в
кыргызском и английском языках)
Covid-19 жаңы коронавирустук инфекциясын көрсөтүүнүн тилдик каражаттары (кыргыз жана англис
тилдеринде)
	Language means of representing the new coronavirus infection Covid-19 (in Kyrgyz and English)
	Улук	окутуучу
Абдурахманова Х.Т.

	116
	Эрнис кызы Айзада
	АПК(б)-1-19
	Проблемы перевода музыкально- поэтических текстов с английского языка на кыргызский

Музыкалык жана поэтикалык тексттерди англис тилинен кыргыз
тилине которуу проблемалары
	Problems of translation of musical and poetic texts from English into Kyrgyz
	Улук окутуучу Абдурахманова Х.Т.

	117
	Ибрагим кызы Элнура
	АПР(б)-3-19
	Лингвистические	особенности общения в социальной сети Tik-tok
	Linguistic features of communication in the social network Tik-tok
	Улук окутуучу Абдурахманова Х.Т.
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	Phraseological units of modern English-language media as a problem of translation
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которуудагы	кыйынчылыктар	(Ч.
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	Peculiarities of the translation of nanotechnology terms from English into Russian (Kyrgyz) language
	Окутуучу Маматилда к.Э.



[image: ]№ 34-О/23 16.01.2023





	
	
	
	Нанотехнология терминдерин англис тилинен	орус	(кыргыз)	тилине
которуунун өзгөчөлүктөрү
	
	

	179
	Фахридинова Бусара Фахридиновна
	АПР(б)-1-19
	Трудности перевода английских политических фразеологизмов на русский и кыргызский языки и пути их преодоления

Англис тилиндеги саясий
фразеологиялык бирдиктерди орус жана кыргыз тилдерине
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	Особенности перевода аббревиатур с английского на русский язык (на материале	научно-технических текстов).
Кыскартууларменен аббревиатура- ларды англис тилинен орус тилине которуунун өзгөчөлүктөрү (илимий- техникалык	тексттердин негизинде).
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	Окутуучу Смадиярова Б.С.
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	Techniques for creating contextual substitutions in literary translation
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	Способы		достижения эквивалентности при переводе художественных	текстов	с кыргызского на английский (на материале переводов кыргызских
произведений)
	Ways to achieve equivalence in translating literary texts from Kyrgyz to English (based on translations of Kyrgyz works)
	Окутуучу Таалайбек к.М.
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	Окутуучу Токторова Т.М.
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